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Abstract
The report to the 20th National Congress of the Communist Party of China is highly valued by
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people at home and abroad. This study analyzes and classifies the conceptual metaphors con-
tained in the Chinese and English versions of the report, and finds that there are mainly seven
Kkinds: war metaphor, architectural metaphor, human body metaphor, machine metaphor, river
metaphor, journey metaphor, and plant metaphor. Words involving conceptual metaphors use a
variety of translation strategies, including retaining metaphorical images, transforming meta-
phorical images, and deleting metaphorical images.
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1. 3]

| A0 N AE R 3 58 g Jee 4 FEAR R & B AR AR 5 B BB o 240 5 AU R & AR
RFEARGUE 4G, RIS AR T TAR R R ES % . £ 2022 4 10 A 16 H AJFI A B 5058 —
REERERE L, BEEER L PARE H LR RE R SRRSE TG BRI i 1y
FE 2 A B, I AR B 5 RAT NS SCRR R, 30 RO B B iR A T 2 R e s . AT BL =
TR EXGE R, (i, tCRIE 32,560 T, SO0 BRCA L 24,728 )R A E VR 500 M
7 AR I e ) A HL A 3 0 SR

2. MHERGRIAR
2.1. BERFEMTER

Re gy i L ] IE 9 20 B 2 ) S AR B R F EL S, fhiA o, BRMEARE M AALIE; BERK
AWbRE, BN EOIE L R S ARG S AL R B IR T [1]. AR, Athoxr Baman i DA TR T Y

HAEZT 1936 5 (BREY) —B. xS EmEigi A b S NHH s, &

oM R A i S PR R SR 2 “ BBl (interaction) N [ 1]

FLF 1980 4E, PIfiiE S % 3K 1] K(George Lakoff) F1Z) i (Mark Johnson)fE& % (FAT# LLAE 17 ()
Fmgy ) A B R H AR B BE 12 (Conceptual Metaphor Theory). fi Al T4 15 5 w2 B RS2 28 I =
A5 R g B 5T LG 0 DA SC 2 FME TR 22 A AR AR G B IR 48, IE SR NI R 22 BB A 1] AT
N “REmT B SE R B ) — R HYRB A A I — K7 o “BRMCEAE, ERATMIES .
A7 “RRmpE— MR AR, 1B S R EMERm M ERIIE 2], 7

2.2. BRRRRM 433

3] K (George Lakoff)FlZ) it (Mark Johnson) 4 ik 2 BR T 70 45 A BRay o SR BRmgn A7 Az By — 2K
Kovecses #1125 1+ =M WLIYREL, 4% A& (The Human Body). 1@ 55%)%(Health and Illness). 274
(Animals). fH%)(Plants). # 5 (Buildings and Construction). AL#-5 T.E (Machines and Tools). #5355 5%
(Games and Sport). 5% 545 % % (Money and Economic Transactions). & 151X (Cooking and Food)-
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7 #\(Heat and Cold). Y55 (Light and Darkness). JJ(Force). i23/5 77 [ (Movement and Direction) [3].
2.3. BB ERE

2001 4, Newmark ££ (BRI ERTT) dhfgth 7 LR MR, 725008 1) R ERK &R 2
HAxrif: 2) BRSPS EE SR RIERE S, 3) U B AR R R G SR 4) AU
b SCERE: 5) KREEHEGOVE S 6) A7) MHARR AR NS X[4].

A RN A R, it 7 UM IR BT E: BEiRE. BIRE. WA,
AN O B a1 v L[5

BT 2, KB VB R PR A B B B PR B 0 378 28 20 %o FU A 3 s B A 7[5

3. ZH XS AIRM 5 2 R BB S
3.1. fFIRAZE

FeA M F Ber 51 F2 FF (Metaphor Identification Procedure, f&i#% MIP) [6]%) - k4R 45 A 268 MR &
Famdt AT 30, PR

1. BB AR B ik

2. BRI # G (lexical units).

3. 1) SMEREVCH IR W] REE AR AR TR TR AR S, B SCAR] SIS T SCAR IO R4 01

KEB B

2) € B A T F AR AR S R I LU AE S TS S AR S B BAR PR AR B AR 5] K
M W fily BR. REEERE EEOE): 5 ESRAT ARG RIS BRI R); PR A

3) FEHARIEIE A% R B e A bR 2 B SN A 0 R S, AR B R R S R R SR A
EZ 5, FHiEk AH LR R 15 DA AR o

Wge 78 3 2 LA b 3 TR A, B AT LR Rl B IR S e B e 1V BT 7]

3.2. WiEEETE
geid o, KAk B EE UM SRR R AR R HRE AR 1 s

Table 1. Conceptual metaphors in the 20th CPC National Congress Report
F# 1. T RIRE PRSI

B B ik X
BEWR, B, AERE, B, PG ORERL BME, B, B, EE, SR o,

M e g, fE, Wb, M, R

A i, Rk, AW, W N, SR

A 155, KR, W0, G B A6 B, EHA BERE, 8% S
s BURL, (R4, 77, WA, T

S R, CHE, T, KK, B

MR Hif, 7k, GER, Wbk, R, R, SR

H FOHL HURREE, SURL o, M, SESER

MERATBES, ARG g s ssRmIEy 22, ERRVIMEZERJURM, &F S
ff, RIERAZ I

DOI: 10.12677/ml.2023.112052 366 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.112052

i
G
o

3.2.1. B SEEM

B 1. @EANFFETAAFRENRERZ B FI—RToETRHKREA.
B2, RATBEHEKRR . RSUE K, TR T AEN L EABER KGR SR K,
1) 3. Jetk B r il R IR R A RIS 0 BRI R S

(1 RS =R R B T R i, RO BN H AT T %
T RATE (50, A OSBE —A FAER) B AR, B 2 A TR I 2E I 2 T BRI EI T “HT R
i, R CEIRIERD |, TR EY] T A LRI RS . B 3 18 IR h
CHSMER T, SRR M o AE T M B PR T, SAAL T R R S T
S AT A B

3.2.2. E5kEM

Bl 4. TEFHRIF. THEN. NFFEE. HAERAEFTHLTEMPE, LT HIRE.
5. BFzbsE—. MHAHE, EIREERNEIER.
) 6. AE N AFEAE EFHOREW, KB FELAERKE.

Bl 4 v “HERE REFHIE, JEEY CRFWIMIE DU AR RSN, A RRIE R T I B i
AHBE, WO TRy, f 5 “HEZL” RIRER TR T, RANM SRR R A, IRAb TR 2
ENBRR, NEFE. 16 A G i, AREON R SRHURI 2 R T
U7, AL PSR HEA N2 A A S B BRI SR, e 1 2 R

3.2.3. SAITRBEM

) 7. AeiR R FER BRI, KT RBFEKR, HF5F k.
#] 8. FRLEFHLEIAREAL. HIHEE, LPEIPHELELES
5] 9. AR M E &2 IS0 RBRL.

B 7 A “CUROKIX” —iaSR R SR B B R, BoE T Rke s ) 8 b “UREimK” AN
TR SRR, KIRK” , FTEMAR BB R AR AR e s se A& i 9w “YRIR T —iAl R E
ORISR, AAEAMATL TN R PIAIE M ST BN T HEIS A B AR, BOE 1R .
3.2.4. TRTEF2MG

%] 10. BT B EASEXRFHIEZ, BREKTK, HEEERLE.

) 11. #FHHRBE L o&@Eikids £ LRE R4,

Bl 12, KELESBET LGmLs k.

B 10 AR SR AR R A B FH B “OPAR” iR, s T ORFERR M ) 11 “aE bk “fiERE”
YNGR FERS I ) oG R, “IERR” JRECN “IREEsTE” , MR RIE A st 2 32 SO E X 2
B B 12 R —i, FREASKIER “REpEiniE” , EkdrEEERENEECEERE T
B R
4. BEMIENIERER
4.1. BSMSXF: RERMER(S)

BRI EAFEZE S, BRIy T I SCEINEEEEE rRIA B, IEE A H B AR A ]

DOI: 10.12677/ml.2023.112052 367 BURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.112052

g
o
%

BRHARILR S EA, JATHE I OR B ey =

CRITRERBN R ARV R, IR IRATRES
RSO ) R 55 P SO B R AKS L,

AT LA S IR AN B B0 3 58 18 24 [9]
#] 13. SFF BH G E B KR8

¥ : Holding high the great banner of socialism with Chinese characteristics

13 o R — 1 T AR, RSO ORE TR R, E0Y “banner”
LIRS E .

, fH H R
1) 14, BAVEFAEKT

Retb K, T T AER L EAAER KPR

Iill)’k‘l;k
% 3: By galvanizing the entire nation to carry out targeted poverty alleviation, we have won the largest battle against
poverty in human history.

B 14 oh “4THR” M “BURAR” i B R S . BSOS Y “won” Al “battle” AR IEGE
TR, SRR R B AR

15 TFRAFKK, BFRE K, MT P, BT @ F K

g -

¥ ;. We have dared to brave uncharted waters, take on tough problems, navigate potential dangers, and face new is-
sues and challenges.

B 15 o “URAKIX 1Rl EE TR RE T . B SO Z R B PR N “uncharted waters”
%, FIPRRE BIITAL .

, PREE T R
4.2. BEAMEIEEHR: EHREEMIER(S]
HEF, FRAE B 898 R AR 20 E ) B SR BRI EAA RN ER, EEARATLUH B FiES
— LA ) R SRR IAM R E S . N HEE RS P30 0 TUAN R e Bamg = R 1481 .
1 16. JE I % 40 S TR A AT R I 60 AR S 04 B AR RS R 4

#X: Primary-level Party organizations play a key role in ensuring the exercise of the Party’s leadership
B 16 “Lrze” —iRBOE T G RRAE, T7ERESCHE R “play a key role”
FEfem R, 5FEOCRISMIE R, R TR E A R E AR .

, Hr “play” —iH R
B 17, FSREFAR AR, R K REE.

1¥3_: We should keep pace with the times and adapt to the evolution of practice

B 17 o DR RS T RFE R, TR RSO “pace” —iAl, WUE T SE SRR . AR HLAE
P T A A B e i R PO R 36 SRS
5] 18. BN BBAR LY. RBARRE. TETARLE

. EFPAREEL, BRAARNEEZ. FIAR. BT
WA G, B2 RAEFARANRE R o R AT AXE

ing the world

#X: We must stand firmly with the people, respond to their wishes, respect their creativity, and pool their wisdom to
develop theories that they like, accept, and adopt and that become powerful tools guiding them in understanding and chang-

Bl 18 th “s” — i b B R S B ], TIAE RSO AR “tools” iRl U T HLARFE
P Hes g s R B T

SUTPNRIER L
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4.3. EL2mREHERS . MBREEMIE SR (8]
BT MAALEESR, PSR A SRS SR BN B3R, B & BIRE X B ,
HRAMEDATEEAE, X, RAITESHMPREmESR, AT, BEEERERER,
#19. 2BNE =+ AFEEANEE, £—CRATEAD ZIMLR.

3L A total of 832 impoverished counties and close to 100 million poor rural residents have been lifted out of poverty.

B 19 FR T “HIE 7 D9 NP B SC I, s TN PR BT, (ELEE B SR R A PR L A N A e S B 1]
MR T iZkam s R . ERECRRE TR MRS, MRERIL S AL,

120, AR IRRIFRGER, BRGEMAIFME, 49 TR ERAERRE.

#X: We will strengthen the professional integrity, conduct, and ability of our teachers, foster public respect for edu-

cators, and encourage public support for education.

B 20 Hp “BAE” — TR BEEE T BRI, TR R SO A SR BN N R o 1% O UM B B RN
“teachers” , FEINNGIE H FIERIE S5, RIS X HER LR T = 8.

)21, BBy, #REFHRRLE, EoHRMEHIEL.
#FX: At the same time, however, the once-in-a-century pandemic has had far-reaching effects; a backlash against

globalization is rising.

B 21 “3hsk” — i N RBEI ) DE A, TR RS R “rising” . SR T MR R
BT
5. 4518

X A RIS RSO, R A SR KRB R, RN R R
M. NARKEMT. BLASFEmT. AR, IRFEFR M A YRR -CA . BV, PR R R T MRS
W, CREGFEMTE R Feffanm 2 SORMIBREE e R o BRI TR B 13 SR SE A3, 2% 18 H TR 3R
I8 ISR e A i S AR SR JROSC R

SE K

HLHEIBE. DB M. bRt JERUR A HiRR AL, 2004,
Lakoff, G. and Johnson, M. (1980) Metaphors We Live by. University of Chicago Press, Chicago.
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